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GENERAL INFORMATION

Approval:
nachfolger HY5 “universal“ child restraint
according to UN R44/4

Weight:
0to 18 kg / Group 0/1

Age:
from birth, up to approximately 5 years

Recommended for:

For vehicle seats with three-point
automatic retractor belt according to
UNR16

WARNING! For proper protection of your child, it is
essential to use and install the nachfolger HY5 according
to the instructions given in this manual.

NOTE! Please always have the instruction manual at
hand and store it in the dedicated slot in the carrying bag.

WARNING! Approval of the seat expires immediately
in case of any modification!
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BEFORE USING THE SEAT THE FIRST TIME

The nachfolger HY5 is delivered with the release valve in open
position. Please note that this must be closed prior to first usage.
Press the button on the release valve until you hear a clear CLICK.

Furthermore, batteries must be installed in the integrated LED
warning system prior to first usage. Remove the screw with a
standard screw driver and remove the cover of the battery com-
partment. Insert three AAA batteries and close the cover again.

NOTE! If the status light remains solid red, the batteries must
be replaced.
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USE OF THE SEAT IN THE CAR

WARNING! Do not use the nachfolger HY5 in front seats equip-
ped with activated front-airbag. The high-volume front-airbags
expand explosively. This can result in the death or injury of the
child. This does not apply to so-called side-airbags.

On some car seat covers which are made of a sensitive material
(e.g. velour, leather etc.) the use of child seats may lead to traces
of wear and tear. In order to avoid this, you should place the
delivered bag underneath the child seat.

[tems of luggage and other loose objects in the car, which could
cause injury in an accident, must always be safely secured. They
can become deadly projectiles in the case of a car accident.

NOTE! Never leave your child in the car unattended. Plastic parts
of the seat heat up in the sun. Your baby may get burnt. Protect
your baby and the car seat from intense exposure to the sun
(e.g. putting a white blanket over the seat).

NOTE! Make sure that the folding backrests of the vehicle seats
are locked and are in an upright position.
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INSTALLATION OF THE CAR SEAT

Place the HY5 together with the bag on the vehicle seat.
Fold the bag apart and leave it on the vehicle seat.

¢ Place the two upper buckle straps of the bag around the vehicle

A nachfolger”

headrest and fit the two buckle locks together. With this bag, you
have the perfect seat cover integrated in the seat. The practical
storage pockets can be used for the pump, shoes or other toys.
In the transparent bag tablets, photos and other interesting things
find their place.

Connect the automatic pump to the valve on the seat (A) and make
sure that the quick release button (B) is closed.

Now activate the status indicator on the seat by pressing the ON
button (C).

Then start the inflation process by pressing the button on

the pump (D).
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INSTALLATION OF THE CAR SEAT

Status display on the seat:

e RED flashing light means that more air must be filled in the seat (A).
e BLUE flashing light means, that the seat has been inflated enough,
but to use it for a longer time, a bit more air would be better (B).

e |f the LED indicator lights continuously BLUE, the seat is ready (C).

e When there is too much air in the system, the indicator flashes
quickly RED (D).

e |f the LED indicator lights continuously RED, the battery is at the
end of its life (E).

NOTE! When unfolding the seat, make sure that the seat is not
clamped anywhere to allow it to unfold properly.

NOTE! You can also fill the nachfolger HY5 at the gas station,
by bicycle pump or with the pump which is included in the car tire
sealant set.
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INSTALLATION OF THE CAR SEAT

Selection of the seat:

Before you belt on the seat in the car, the seat must be positioned
against the driving direction and the lettering on the sides forms
a horizontal line. This ensures that the seat is always installed in
every vehicle - whether it is a small car, a luxury limousine or a
family van - in the same comfortable and correct way.

Using the rear seat: Push the front seat as close as possible
towards the nachfolger HY5.

If you want to use the front seat: Move as close as possible to the
dashboard. The passenger's airbag must always be deactivated.

NOTE! Please refer to the instructions manual of your vehicle,
to find the best suited seating positions for the installation.
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INSTALLATION OF THE CAR SEAT

e |oosen the cover in the area of the legs and fold them back over the
belt buckle (A).

e Underneath is the belt guide with the blue belt clamp.

¢ Place the belt in a sufficient position and guide the buckle tongue of
the vehicle belt from below through the belt guide on the door side.

e (Open the belt clamp and insert the webbing without closing the belt
clamp (B).

NOTE! Make sure the belt is not twisted.

e Now push the buckle tongue through the second belt guide
downwards from above and then into the vehicle-specific belt buckle
until you hear a clear CLICK (C).

e Now pull the upper belt in the area of the belt clamp upwards,

S0 that the entire belt is tensioned (D).

e (Check the entire belt path and repeat the procedure until the belt is
tightly tightened.

e Now insert the tensioned webbing into the belt clamp and close it (E).

e Fold the cover over the belt guide and secure it with the two press
buttons on the bottom of the seat (F).

20
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ADJUSTING THE HEADREST

NOTE! Only when adjusted to the most suitable height does the head-
rest offer your child the highest degree of protection and safety. The
height of the headrest can be adjusted stepless and thus allows your
child the best possible protection.

e The headrest must be adjusted to leave free two fingers’ width
between the child’s shoulder and the headrest.

e Pull the headrest at the top upwards and bring the headrest into
the required position.
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SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM

To adjust the height of the shoulder belts, please follow the next steps:

e Press the red button to open the buckle (A).

e Pull the shoulder belts including the shoulder pads through the
backrest (B).

e Now insert it again through the next higher slot (C).

NOTE! For optimum protection by the nachfolger HY5, the shoulder
straps should be as close as possible to the body. Adjust the height of
the straps so that it runs from below, over the child‘s shoulder.

NOTE! Make sure that the shoulder belts are not twisted or
crossed over.

e Join the buckle tongue sections together and insert them into the
buckle with an audible CLICK.

e Pull the central adjuster belt below the shoulder belts to fit your
child’s body tightly.

NOTE! Make sure that the child seat is free of toys and hard objects.
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USING THE NEWBORN INLAY

The optional available newborn inlay helps to support lying comfort and
fit for the smallest babies.

e Before you use it for the first time, you must install it in the seat.

e (Open the buckle of the child seat and put the two shoulder straps
on the side.

e Place the newborn inlay into the seat.

From the 3rd month, the newborn inlay should be removed to create
sufficient space for the child. To remove the newborn inlay, open the
buckle, place the two shoulder straps on the side and then remove the
newborn inlay from the seat.

NOTE! For preemies, babies under 3 kilograms or under 45 cm height,
we recommend using an infant carrier.

IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?

To guarantee the maximum safety for your child, please make sure that:
e The headrest is adjusted to the correct height.
e The belt system is correctly adjusted to the size of the child, the
shoulder belts are not twisted and the belt system is locked.
e The vehicle-specific belt is tensioned and the clamp is closed
and locked.
e The newborn inlay is used for babies up to 3 months.
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DE-INSTALLATION OF THE CAR SEAT

To remove the seat, open the vehicle seat belt buckle and the belt
clamp. Then pull the buckle through the belt guide.

Then press the quick release button on the bottom of the seat.

If you are using the newborn inlay, remove it now.

Fold the seat together by pressing the backrest firmly against the seat.
If the seat is flat, move the headrest upwards and fold the upper part
of the backrest back over the lower part of the backrest.

If you have the bag already under the seat, close the side buckles
above the seat.

Open the top buckles of the seat protector, which are wrapped around
the headrest and fold them over the lower part of the protector.
Finally, connect the two buckles together.
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B e E!

CLEANING THE COVER

Make sure that only an original nachfolger HY5 seat cover is used on
the seat because the cover is also a fundamental component of the
good functioning of the child seat. Replacement covers may be purcha-
sed at authorised dealers.

Plastic parts, the harness system as well as the antislidecoating of

the shoulder belts can be cleaned with a wet cloth. Before you wash
the newborn inlay, the foam part must be removed. For more detailed
information, see the section ,Removing the cover".

WARNING! Wash before use! The cover should be washed at 30°C in
a delicate wash cycle. Washing at higher temperatures than 30°C or
by hand may result in color bleeding. Wash separately from other items
and never tumble dry! Never dry in strong sunlight!

WARNING! Never use chemical cleaning or bleaching agents.
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REMOVAL OFT THE COVER

The cover consists of four components fixed to the seat shell by elastic
piping and snap buttons. Once you have released all the fastenings, you
can remove the individual components for washing.

Proceed as follows:

Open the belt buckle of the belt system.

Open all snap buttons of the pads and cover parts.

Remove all belt pads.

Remove the cover of the headrest and the seat by pulling it forwards.
To fix the cover again on the seat carry out the steps in reverse order.

NOTE! Before you can wash the headrest cover, the integrated styro-
foam part including the plastic plate must be removed. Please ensure
that the styrofoam part is easy to break and must be carefully removed.

NOTE! When remounting the shoulder pads, it is essential to ensure
that...

e the closed side faces towards the inside.

e the shoulder belts are guided inside the shoulder pads.

e the press buttons are closed.
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A nachfolger
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.

OPERATION OF THE PUMP

The mobile pump, which is optionally available, ensures maximum
flexibility, mobility and enhances the simplicity of the seat.

Function of the pump:

e Briefly press the button (A) 3 times to activate it.

e The button flashes blue, when the activation of the pump was
successful.

o Afterwards the pump function can be switched on and off by
pressing the same button (A).

e When the correct pressure is reached, the pump switches off
automatically.

e |f the pump is not used for 30 seconds, it must be activated again.

NOTE! After filling the seat, the hose of the pump (C) must be removed
from the valve, otherwise the valve remains slightly open.

Charging the pump:

The pump can or should be easily recharged (B) with the charger while
driving on the 12V socket in the car, so it is always ready when you
need it while traveling.

NOTE! Especially when traveling by airplane, ensure that the pump will
not be activated accidentally by other objects.

WARNING! Please note, that the tube will get hot after the inflator has
worked for a long time.
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PRODUCT CARE

To guarantee, that your child seat provides the maximum protection,
it is essential to comply with the following points:

e All major components of the child seat must be regularly checked
for damage. The mechanical parts must work without problems.

e Make sure that the child seat is not jammed between hard parts
such as the car door, seat rails etc., which can damage it.

e Avoid getting any dirt or sand in between the upper seat shell and
the base. This can have a negative impact on the performance of
the rotation and recline function. Should this happen the dirt should
be removed before rotating and reclining the seat any further to
avoid any permanent damage of the seat.

After a drop, accident or any other form of direct impact, it must be
tested by the manufacturer before being used again.

WARNING! The cover is an integral component of the nachfolger HY5
safety design. The child seat must therefore never be used without the
cover. The seat cover should not be replaced with any other than the
one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes
a integral part of the restraint performance.



= miRsF

WIRILE, 188Y) |EEEEREB IR LR AIRERIRIF, 7+
B8 U IR:

WIERRNE) | EERBIFE T 28R ZIRA

WDB#Z\ AL RBERBABIER T IE,

- MR L EER A REERETZE, 0% ) EE
SME, SRR

- BE FREBENEREZEBEERSIRIFo XA
RE I R FL A THEERY 1L REF £ th &2 MRl W1 R
KRBT, NAEH— e A AR EE AR 2 BB R
75 YE, LOBE R R AN ER T,

REE SRSAMEMEANER TG, BR@E
B g, AR GERE T,

B EFEEnachfolger HYSZ 2181 HURR (A o
Hitt, TEEEERENER T, TSR LEER,

HE 225t

nachfolger HYS7F A Cl HS Js5& Y9
e Arets BHEA| Thatof Lo,

St she =, of

+ nachfolger HY52 =a S &0 40| gl=X H7|H2
2 SfQILOF YLICE BE Vs HEsHA 2Eshor g
LICt.

HIZO| At 20|LE 244 22 S EHEIst 2 Afo|o 7]
£48 4 9los R Fofsor eiLct

=
AlE & Y e SIEE AtOlof 21X

Lt 22 S O|2H0[ 7
YK fe 5 FOBlof LT, o 2 2- V|
S0l fFegE N2 - ASLCL 0|2 20| RYE &
Ei2IE 7152 2SS AI717101 2 M Ol =2 = & M HeHOF X

4
30
o>
C
In)

B2 AL ALYt L= & HE X A0 7t T
A8E SASIL M =XIE Solf HIAES AlAsof LT

A1 AE AHHE nachfolger HY57F OFEISHA 7| 5SSt 2
X|@ot= Has 8 e AYLIC T2t nachfolger HYS A
8 Al AIE 7] lO] AFE3l M= o ELCH.

37



38

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

If you are involved in an accident, the child seat may sustain damage
that is not visible to the naked eye. If this is the case, the child seat
must be examined by the manufacturer and replaced if necessary.

PRODUCT DURABILITY

The nachfolger HY5 has been designed to fulfil its intended functions
for a maximum of five years of total use. However, since vehicles

are subject to great fluctuations in temperature and to unpredictable
strains, the following points must be observed:

e |f the car is exposed to the bright sun, the child seat must be
removed from the car or covered with a light-colored cloth.

e Check all plastic and metal parts of the seat regularly for damage
or alterations in shape or color. If you discover any alteration,
the child seat must be disposed or it must be checked by the
manufacturer and replaced if necessary.

e Alteration in the fabric of the upholstery, in particular fading,
are normal after some years of use and do not represent damage.
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DISPOSAL

At the end of its product life the child seat must be properly disposed.
Waste separation may vary in different localities. In order to make sure
that the child seat is disposed in proper way, contact your local waste
disposal authority or administration of your place of residence. In all
cases you may have a look to your national disposal regulations.

CONTACT

nachfolger GmbH
Boecklinstrasse 59 / 2
1020 Vienna

Austria, EU

www. nachfolger.com / info@nachfolger.com
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was
initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material defects, existing and
appearing, at the date of purchase or appearing within a term of two years
from the date of purchase from the retailer who initially sold the product to a
consumer (manufacturer’s warranty). Please check the product with respect to
completeness and manufacturing or material defects immediately at the date
of purchase or immediately after receipt. Please always keep your dated proof
of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately. To obtain the war-
ranty please take or ship the product to the original retailer, who initially sold
this product to you in a clean and complete condition and submit an original
proof of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take or ship the
product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which result from misuse, en-
vironmental influence (water, fire, accidents etc.), normal wear and tear or failu-
re to comply with the instructions provided in this user manual. The warranty
does not apply if modifications and services were performed by unauthorized
persons or if non-original components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer rights, including claims
in tort and claims with respect to a breach of contract, which the buyer may
have against the seller or the manufacturer of the product.
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MAKLUMAN AM

Kelulusan:
nachfolger HYS ,universal® penyekat kanak-kanak
menurut UN R44/4

Berat:
0 hingga 18 kg / Kumpulan 0/1

Umur:
dari kelahiran, sehingga kira-kira 5 tahun

Disyorkan untuk:
Bagi tempat duduk kenderaan yang dilengkapi dengan tiga titik
tali pinggang pelarik automatik menurut menurut UN R16

AMARAN! Untuk perlindungan yang wajar bagi anak anda, ia adalah penting
untuk menggunakan dan memasang nachfolger HY5 mengikut arahan yang
diberikan dalam manual ini.

Nota! Sila sentiasa memastikan manual arahan berada dalam tangan dan
simpankannya di dalam slot khusus di bahagian belakang tempat duduk.

AMARAN! Kelulusan tempat duduk itu akan tamat dengan segera sekiranya
terdapat sebarang pengubahsuaian!
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SEBELUM PENGGUNAAN TEMPAT DUDUK
BAGI KALI PERTAMA

nachfolger HY5 disampaikan dengan injap pelepasan dalam
kedudukan terbuka. Sila ambil perhatian bahawa ia mesti ditutup
sebelum kegunaan pertama. Tekan butang pada injap pelepasan
sehingga anda mendengar satu KLIK yang jelas.

Selain itu, bateri mesti dipasang dalam sistem amaran LED
bersepadu sebelum penggunaan pertama. Keluarkan skru deng-
an skru pemandu piawai dan keluarkan penutup petak bateri.
Masukkan tiga bateri AAA dan tutup penutup itu lagi.

NOTA! Jika lampu status kekal merah padat, bateri mesti diganti.
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PENGGUNAAN TEMPAT DUDUK DALAM KERETA

AMARAN! Jangan gunakan nachfolger HY5 di tempat duduk depan yang di-
lengkapi dengan beg udara depan yang diaktitkan. Bekas udara hadapan yang
mempunyai isi padu yang tinggi akan berkembang secara meletup.

Hal ini dapat mengakibatkan kematian atau kecederaan terhadap kanak-kanak.

Hal ini tidak terpakai kepada apa-apa yang dipanggil sebagai beg udara
sampingan.

Bagi beberapa tempat duduk kereta yang diperbuat daripada sebarang bahan
sensitif (contohnya velor, kulit dan lain-lain), penggunaan tempat duduk
kanak-kanak boleh menyebabkan kesan haus dan lusuh. Untuk mengelakkan
keadaan ini, anda harus meletakkan beg yang dibekalkan di bawah tempat
duduk kanak-kanak.

Barangan bagasi dan benda-benda longgar lain di dalam kereta, yang boleh
menyebabkan kecederaan dalam kemalangan, mesti sentiasa dijaga dengan
selamat. Mereka boleh menjadi proyektil yang membawa maut dalam kes
kemalangan kereta.

AMARAN! Jangan biarkan anak anda di dalam kereta tanpa pengawasan.
Bahagian plastik tempat duduk itu menjadi panas di bawah matahari. Bayi
anda mungkin terbakar. Lindungi bayi anda dan tempat duduk kereta daripada
pendedahan yang kuat kepada cahaya matahari (misalnya, meletakkan
sekeping selimut putih pada permukaan tempat duduk).

AMARAN! Pastikan tempat duduk kenderaan belakang sandaran lipat terkunci
dan berada dalam kedudukan menegak.
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PEMASANGAN TEMPAT DUDUK KERETA

e | etakkan HY5 bersama dengan beg pada tempat duduk kenderaan.

e |ipat beg itu berjauhan dan letakkannya pada tempat duduk kenderaan.

e | etakkan dua atasan kancing beg di sekeliling pelapik kepala kenderaan
dan pasangkan dua kunci gesper bersama-sama. Dengan beg ini, anda
mempunyai penutup tempat duduk sempurna yang berintegrasi dengan
tempat duduk. Poket penyimpanan praktikal boleh digunakan untuk
pam, kasut atau permainan lain.

e Dalam beg tablet lutsinar, foto dan perkara menarik lain yang menemui
nilai mereka.

e Sambungkan pam automatik ke injap di tempat duduk (A) dan pastikan
butang pelepas cepat (B) ditutup.

e Sekarang aktitkan penunjuk status di tempat duduk dengan menekan
butang ON (C).

e Kemudian mulakan proses inflasi dengan menekan butang pada pam (D).
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PEMASANGAN TEMPAT DUDUK KERETA

Paparan status pada tempat duduk:

Lampu berkelip MERAH bermakna lebih banyak udara mesti diisi
dalam tempat duduk (A).

Lampu terang berkelip BIRU bermaksud tempat duduk itu telah
mengembung secukupnya, tetapi untuk penggunaan masa yang lebih
lama, penambahan sedikit lebih banyak udara adalah lebih baik (B).
Jika lampu penunjuk LED berterusan BIRU, tempat duduk itu sudah
bersiap sedia (C).

Apabila terdapat terlalu banyak udara dalam sistem, penunjuk tersebut
berkedip cepat MERAH (D).

Jika lampu penunjuk LED menjadi MERAH berterusan, bateri berada
di hujung hayatnya (E).

NOTA! Apabila membuka lipatan tempat duduk, pastikan bahawa tempat
duduk itu tidak djepit di mana-mana sahaja untuk membolehkannya dibuka
dengan betul.

NOTA! Anda juga boleh mengisi nachfolger HY5 di stesen minyak, dengan
pam basikal atau dengan pam yang dimasukkan dalam set sealant tayar
kereta.
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PEMASANGAN TEMPAT DUDUK KERETA

Pemilihan tempat duduk:

Sebelum anda mengikat tali pinggang pada tempat duduk di dalam kereta,
tempat duduk mesti diposisikan untuk menentang arah pemanduan dan
huruf pada sisi mesti membentuk satu garisan mendatar. Hal ini memas-
tikan tempat duduk sentiasa dipasang pada setiap kenderaan - sama ada
sebuah kereta kecil, satu limusin mewah atau satu van keluarga - dengan
cara yang sama dan selesa.

Menggunakan tempat duduk belakang: Tekan tempat duduk depan sejauh
mungkin dari nachfolger HY5.

Sekiranya anda ingin menggunakan kerusi depan: Tolak kerusi hadapan
serapat mungkin ke Nachfolger HY5.

NOTA! Sila rujuk kepada manual arahan kenderaan anda, untuk mencari
posisi tempat tempat paling sesuai untuk pemasangan.
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PEMASANGAN TEMPAT DUDUK KERETA

Longgarkan penutup di kawasan kaki dan lipatkannya kembali ke
atas tali pinggang (A).

Di bawahnya ialah panduan tali pinggang dengan penjepit tali
pinggang biru.

Letakkan tali pinggang pada posisi yang mencukupi dan tunjukkan
pengancing lidah tali pinggang kenderaan dari bawah melalui
panduan tali pinggang di tepi pintu.

Buka penjepit tali pinggang dan masukkan penyaduran tanpa
menutup penjepit tali pinggang (B).

NOTA! Pastikan tali pinggang tidak dipintal.

Sekarang tolakkan pengancing lidah melalui panduan kedua tali
pinggang ke bawah dari atas dan kemudian ke dalam pengancing
tali pinggang yang khusus untuk kenderaan, sehingga anda menden-
gar KLIK (C) yang jelas.

Sekarang tarik bahagian atas tali pinggang di kawasan pengapit tali
pinggang ke atas, supaya seluruh tali pinggang ditegangkan (D).
Semak seluruh laluan tali pinggang dan ulangi prosedur sehingga tali
pinggang itu diketatkan secara ketat.

Sekarang masukkan penyaduran yang ditegangkan ke dalam pen-
jepit tali pinggang dan tutupkannya ().

Lipat penutup ke atas panduan tali pinggang dan lakukannya dengan
dua butang tekan di bahagian bawah kerusi (F).
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PELARASAN PEREHAT KEPALA

NOTE! Hanya apabila dilaraskan kepada ketinggian yang paling sesuai, perehat
kepala dapat menawarkan tahap perlindungan dan keselamatan yang tertinggi
kepada anak anda. Ketinggian perehat kepala dapat diselaraskan tanpa
mengampil sebarang langkah dan justeru, membolehkan perlindungan terbaik
kepada anak anda.

e Perehat kepala harus diselaraskan supaya meninggalkan kebebasan dua
jari lebar antara bahu anak dengan perehat kepala.

e Tarik bahagian atas perehat kepala tempat duduk ke atas dan bawa perehat
kepala ke posisi yang diperlukan.
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SELAMAT DENGAN PENGGUNAAN SISTEM ABAH-ABAH

Untuk menyesuaikan ketinggian tali pinggang bahu, sila ikuti langkah-langkah
seterusnya:

e Tekan butang merah untuk membuka pengancing (A).

e Tarik ikat pinggang bahu termasuk pad bahu melalui perehat belakang (B).
e Sekarang masukkannya lagi melalui slot yang lebih tinggi seterusnya (C).

NOTA! Untuk mendapat perlindungan optimum daripada nachfolger HY5, tali
bahu hendaklah sedekat mungkin kepada tubuh badan. Laraskan keting-
gian tali supaya ia berjalan dari bawah, dan diselenggarakan ke atas bahu
kanak-kanak.

NOTA! Pastikan tali pinggang bahu tidak berpintal atau menyeberang.

e (Cantumkan bahagian pengancing lidah bersama dan masukkan mereka
ke dalam pengancing dengan satu KLIK yang boleh didengar.

e Tarik tali pinggang penyesuaian pusat di bawah tali pinggang bahu agar
sesuai dengan tubuh anak anda dengan ketat.

NOTA! Pastikan tempat duduk kanak-kanak bebas daripada permainan dan
objek keras.
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PENGGUNAAN TINDIHAN BAYI BARU LAHIR

Pilihan yang disediakan oleh tindihan bayi baru lahir ini membantu untuk me-

nyokong keselesaan semasa berbaring dan sesuai untuk bayi yang paling kecil.

e Sebelum anda menggunakannya untuk kali pertama, anda mesti mema-
sangkannya pada tempat duduk.

e Buka pengancing tempat duduk kanak-kanak dan letakkan ke-dua-dua
tali bahu di tepi.

e | etakkan tindihan bayi baru lahir ke dalam tempat duduk.

Dari bulan ke-3, tindihan bayi baru lahir harus dikeluarkan untuk mencipta
ruang yang mencukupi untuk kanak-kanak itu. Untuk mengeluarkan tindihan
bayi baru lahir, buka pengancing, letakkan kedua-dua tali bahu di tepi dan
kemudian keluarkan tindihan bayi baru lahir dari tempat duduk.

NOTA! Untuk bayi yang dilahirkan lebih awal, iaitu bayi di bawah 3 kilogram
atau di bawah ketinggian 45¢cm, kami mengesyorkan anda supaya menggu-
nakan pembawa bayi.

ADAKAH ANAK ANDA BETUL-BETUL SELAMAT?

Untuk menjamin keselamatan maksimum untuk anak anda, sila pastikan

bahawa:

e Perehat kepala diselaraskan kepada ketinggian yang betul.

e Sistem tali pinggang diselaraskan dengan betul kepada saiz kanak-kanak,
tali pinggang bahu tidak dipintal dan sistem tali pinggang dikunci.

e Inlay bayi baru lahir digunakan untuk bayi sehingga umur 3 bulan.
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PENCOPOTAN TEMPAT DUDUK

e Untuk menanggalkan tempat duduk, buka pengancing tali pinggang
kenderaan dan penjepit tali pinggang. Kemudian tarik tali pinggang
berdasarkan panduan tali pinggang.

e Kemudian tekan butang pelepasan cepat di bahagian bawah tempat duduk.

e Sekiranya anda menggunakan tindihan bayi baru lahir, tanggalkannya sekarang.

e |ipat tempat duduk bersama-sama dengan menekan perehat belakang
secara tegas terhadap tempat duduk.

e Sekiranya tempat duduk adalah rata, gerakkan perehat kepala ke atas
dan lipat bahagian atas perehat belakang ke bahagian bawahnya semula.

e Sekiranya anda sudah mempunyai beg di bawah tempat duduk, tutup
pengancing tepi ke atas tempat duduk.

e Buka pengancing atas pelindung tempat duduk, yang dibalut dengan
perehat kepala dan lipatkannya ke bahagian bawah pelindung.

e Akhirnya, hubungkan kedua-dua pengancing bersama.
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PENCUCIAN

Pastikan bahawa hanya satu perlindungan tempat duduk nachfolger HY5
yang asal digunakan pada tempat duduk kerana sarung juga merupakan
satu komponen asas tempat duduk kanak-kanak untuk berfungsi baik.
Sarung penggantian boleh dibeli daripada pengedar yang sah.

Bahagian plastik, sistem abah-abah dan anti salutan slaid tali pinggang
bahu boleh dibersihkan dengan kain basah. Sebelum anda mencuci tin-
dihan bayi baru lahir, bahagian busa mesti ditanggalkan. Untuk maklumat
lebih terperinci, lihat bahagian ,Menanggalkan sarung®.

AMARAN! Basuhkan sebelum menguna! Sarung hendaklah dibasuh pada
30°C dalam satu kitaran basuh halus. Basuhkan pada suhu yang lebih
tinggi daripada 30°C atau dengan tangan boleh mengakibatkan pendara-
han warna. Basuhkan secara berasingan dengan barangan lain dan jangan
giling kering! Jangan keringkan di bawah cahaya matahari yang terik!

AMARAN! Jangan gunakan pembersihan kimia atau ejen pelunturan.
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PENANGGALAN SARUNG

Sarung terdiri daripada empat komponen yang dipasang pada kerangka
tempat duduk dengan paip elastik dan butang katup. Sebaik sahaja anda telah
menanggalkan semua pengikat, anda boleh menanggalkan komponen individu
untuk pencucian.

Teruskan seperti berikut:

e Buka pengancing tali pinggang pada sistem tali pinggang.

e Buka semua butang kaduk pad dan bahagian sarung.

e Tanggalkan semua pad tali pinggang.

e Tanggalkan sarung perehat kepala dan tempat duduk dengan
menarikkannya ke depan.

e Untuk memasang sarung semula pada tempat duduk, lakukan
langkah-langkah di atas dalam urutan terbalik.

NOTA! Sebelum anda boleh mencuci sarung perehat kepala tempat duduk,
bahagian styrofoam bersepadu termasuk plat plastik mesti ditanggalkan. Sila

ambil perhatian bahawa bahagian styrofoam mudah rosak dan mesti ditanggal-

kan dengan teliti.

NOTA! Apabila memasang pad bahu semula, ia adalah penting untuk memas-
tikan bahawa...

e tepi yang ditutup menghadap ke arah dalam.

e tali pinggan bahu diarahkan ke dalam pad bahu.

e putang tekan tertutup.
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OPERASI PAM MUDAH ALIH

Pam mudah alih, yang boleh didapati sebagai pilihan, membolehkan fleksibiliti
maksimum dan mobiliti serta memudahkan penggunaan tempat duduk.

Fungsi pam:

e Tekan sekejap butang (A) sebanyak 3 kali untuk mengaktifkannya.

e Butang berkedip biru, apabila pengaktifan pam berjaya.

e Selepas itu fungsi pam boleh dihidupkan dan dimatikan dengan menekan
butang yang sama (A).

e Apabila tekanan yang betul dicapai, pam akan dimatikan secara automatik.

e Jika pam tidak digunakan selama 30 saat, ia mesti diaktifkan semula.

NOTA! Selepas memasang tempat duduk, hos pam (C) mesti ditanggalkan dari
injap, jika tidak, injap masih akan menjadi terbuka sedikit.

Pengecasan pam:

Pam boleh atau patut dicas semula (B) dengan mudah menggunakan pen-
gecas semasa memandu melalui soket 12V di dalam kereta, agar ia sentiasa
bersedia digunakan apabila anda memerlukannya semasa perjalanan.

NOTA! Terutamanya semasa perjalanan dalam kapal terbang, pastikan pam
tidak akan diaktifkan secara tidak sengaja oleh objek lain.

AMARAN! Sila ambil perhatian, bahawa tiub akan menjadi panas selepas
inflator telah bekerja untuk masa yang lama.
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PENJAGAAN PRODUK

Untuk menjamin, bahawa tempat duduk kanak-kanak anda menyediakan
perlindungan maksimum, ia adalah penting untuk mematuhi perkara-perkara
berikut:

e Semua komponen utama tempat duduk kanak-kanak mestilah diperiksa
secara kerap untuk sebarang kerosakan. Bahagian mekanikal mesti
berfungsi tanpa masalah.

e Pastikan tempat duduk kanak-kanak tidak tersekat di antara bahagi-
an-hahagian keras seperti pintu kereta, landasan tempat duduk dan
sebagainya, yang boleh merosakkannya.

e Flakkan daripada terkena sebarang kotoran atau pasir di antara kerang-
ka kerusi atas dan tapaknya. Hal ini boleh memberi impak negatif terhadap
prestasi putaran dan fungsi berbaring. Sekiranya hal ini berlaku, kotoran
perlu ditanggalkan sebelum pemutaran dan pembaringan tempat duduk
yang lebih lanjut lagi untuk mengelakkan kerosakan kekal tempat duduk.

Selepas berlakunya satu kejatuhan, kemalangan atau sebarang bentuk impak
langsung yang lain, ia mesti diuji oleh pengilang sebelum digunakan lagi.

AMARAN! Sarung ialah komponen bersepadu penting bagi reka bentuk ke-
selamatan nachfolger HY5. Oleh itu, tempat duduk kanak-kanak itu tidak boleh
digunakan tanpa sarung.
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APA YANG PERLU DIBUAT SELEPAS KEMALANGAN

Sekiranya anda terlibat dalam kemalangan, tempat duduk kanak-kanak boleh
menampung kerosakan yang tidak dapat dilihat dengan mata kasar. Sekira-
nya berlakunya keadaan ini, tempat duduk kanak-kanak mesti diperiksa oleh
pengilang dan diganti jika perlu.

KETAHANAN PRODUK

nachfolger HY5 telah direka untuk memenuhi fungsi yang dikehendaki untuk

maksimum penggunaan selama lima tahun. Walau bagaimanapun, disebabkan

oleh kenderaan yang tertakluk kepada perubahan suhu dan tekanan yang tidak
dapat diramalkan, perkara-perkara berikut mesti diperhatikan:

e Sekiranya kereta terdedah kepada cahaya matahari yang terik, tempat
duduk kanak-kanak mesti ditanggalkan dari kereta atau ditutup dengan
kain berwarna terang.

e Periksa semua bahagian plastik dan logam tempat duduk dari masa ke
semasa untuk sebarang kerosakan atau perubahan bentuk atau warna.
Jika anda mendapati apa-apa perubahan, tempat duduk kanak-kanak mesti
dilupuskan atau ia mesti diperiksa oleh pengilang dan diganti jika perlu.

e Perubahan dalam fabrik pelapis, khususnya kepudaran, ialah perkara biasa
selepas penggunaan beberapa tahun dan tidak mewakili kerosakan.
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PELUPUSAN

Pada akhir hayat produk, tempat duduk kanak-kanak mesti dilupuskan dengan
betul. Pemisahan sisa mungkin berbeza di kawasan yang berlainan. Untuk
memastikan tempat duduk kanak-kanak dilupuskan dengan cara yang betul,
hubungi pihak berkuasa pelupusan sisa tempatan atau pentadbiran tempat
perumahan anda. Dalam semua keadaan, anda mungkin perlu merujuk kepada
undang-undang pelupusan negara anda.

HUBUNGI

nachfolger GmbH
Boecklinstrasse 59 / 2
1020 Vienna

Austria, EU

www. nachfolger.com / info@nachfolger.com
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WARANTI

Waranti berikut hanya terpakai di negara ini di mana produk ini dijual oleh
peruncit kepada pelanggan pada mula-mulanya.

1. Waranti meliputi segala kecacatan pembuatan dan kecacatan bahan, tidak
kira sedia ada dan muncul, pada tarikh pembelian atau muncul dalam tempoh
dua tahun dari tarikh pembelian daripada peruncit yang menjual produk terse-
but pada mula-mulanya kepada seseorang pengguna (jaminan pengilang). Sila
periksa produk berkenaan dengan kesempurnaan dan kecacatan pembuatan
atau kecacatan bahan pada tarikh pembelian atau selepas penerimaan dengan
serta-merta. Sila sentiasa simpan bukti tarikh pembelian anda.

2. Sekiranya berlaku kecacatan, berhenti menggunakan produk dengan segera.

Untuk mendapatkan waranti, sila mengambil atau menghantar produk tersebut
kepada peruncit asal, yang menjual produk ini kepada anda pada mula-mula-
nya dalam keadaan bersih dan lengkap dan mengemukakan bukti pembelian
(resit jualan atau invois) asal. Jangan mengambil atau menghantar produk
tersebut kepada pengilang secara langsung.

3. Waranti ini tidak merangkumi sebarang kerosakan yang disebabkan oleh
penyalahgunaan, pengaruh alam sekitar (air, api, kemalangan dan lain-lain),
kehausan dan kelusuhan biasa atau kegagalan untuk mematuhi arahan yang
diberikan dalam manual pengguna ini. Waranti ini tidak dapat terpakai jika pen-
gubahsuaian dan perkhidmatan dilakukan oleh orang yang tidak diberi kuasa
untuk berbuat demikian atau jika komponen dan aksesori tidak asli digunakan.

4. Waranti ini tidak mempengaruhi mana-mana hak pengguna berkanun,
termasuk tuntutan tort dan tuntutan berkenaan dengan pelanggaran kontrak,
yang pembeli mungkin ada terhadap penjual atau pengilang produk.
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